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ßçûê çíà ÷è òåëü íî âëè ÿ åò è íà ïñè õî ëî ãèþ ÷å ëî âå êà. Ýòî ëèíã âèñ òè ÷åñ êîå âëè ÿ íèå ìî æåò ïðî ÿâ -
ëÿòü ñÿ â ìà íå ðå, âî âíåø íåì âè äå, â ïî âå äå íèè, â ðå ÷è, â îäåæ äå è äà æå â ñòè ëå ìà êè ÿ æà ÷å ëî âå êà.
Êàê èç âå ñò íî, â îñ íî âå âñåõ ýòèõ ÿâ ëå íèé ëå æàò ïñè õî ëî ãè ÷åñ êèå îñî áåí íîñ òè ÷å ëî âå êà.

PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING PEOPLE AND

THEIR TRAITS OF CHARACTER IN ENGLISH AND

THEIR TRANSLATIONS INTO ARMENIAN AND RUSSIAN

S. A. KHACHATRYAN

GSU lecturer

Phraseology is regarded as a self-contained branch of linguistics and not as a part of lex-
icology. Phraseology is concerned with all types of set expressions.

We all at least once in our life have heard the phrase ‘language is a living thing’, but
most of us don’t stop thinking about how and why this is true. One does not need to be a
language expert to realize that the vocabulary of a language grows continually with new
developments in knowledge. New ideas must have new labels to name them. 

An important fact about phraseology is that phraseological units are not only colloqui-
al expressions, as most of us believe. They can appear in formal style, in slang and poetry. 

A phraseological unit can be defined as a number of words which, taken together, mean
something different from the individual words of the phraseological unit when they stand
alone. 

Phraseological units are habitually defined as non-motivated word-groups that cannot
be freely made up in speech but are reproduced as ready-made units. This definition pro-
ceeds from the assumption that the essential features of phraseological units are stability of
the lexical components and lack of motivation. It is consequently assumed that unlike com-
ponents of free wordsgroups which may vary according to the needs of communication,
member-words of phraseological units are always reproduced as single unchangeable col-
locations. The way in which the words are put together is often odd, illogical or even gram-
matically incorrect. These are the special features of some phraseological units. Other
phraseological units are completely regular and logical in their grammar and vocabulary.
As some phraseological units have special features, we have to learn them as a whole and
we cannot change any part of them except the tense of the verb. English is very rich in
phraseological units. In fact, it is nearly impossible to speak or write without using phrase-
logical units. A person could use a phraseological unit in his speech and not know that he
is using a phraseological unit, and that it is grammatically incorrect. Another one makes the
correct use of phraseological units his main aim and the fact that some phraseological units
are illogical or grammatically incorrect causes him great difficulty. Only careful study and
exact learning will help. 



- 493 -

Phraseological units take many different forms or structures. They can be very short or
rather long. A large number of phraseological units consist of some combinations of: Noun
and adjective e.g. a country cousin a person who is not used to the way of life in towns.
Early bird – a person who gets up early in the morning. 

Some phraseological units are much longer: to pay through the nose for – to pay more
money than the object is worth. 

One of the most important and so far unsolved problems is the question of classifica-
tion of phraseological units. Taking into account mainly the degree of idiomaticity phrase-
ological units may be classified into three big classes: Phraseological fusions,
Phraseological unities, Phraseological collocations (combinations). (V. Vinogradov,
1947).

Phraseological fusions are completely non-motivated word-groups, such as the old
oildeceiving talk, nonsense, a lie, and the like. The meaning of the components has no con-
nections whatsover, at least synchronically, with the meaning of the whole group. 

Phraseological unities are partially non-motivated as their meaning can usually be per-
ceived through the metaphoric meaning of the whole phraseological unit. 

For example, to show ones teeth, to wash one’s dirty linen in public if interpreted as
semantically motivated through the combined lexical meaning of the component words
would naturally lead one to understand these in their literal meaning. Phraselogical unities
are as a rule marked by a comparatively high degree of stability of the lexical components. 

Phraseological collocations (combinations) are motivated but they are made up of
words possessing specific lexical valency which accounts for a certain degree of stability
in such word – groups. In phraseological collocations variability of member – words is
strictly limited. For instance, bear a grudge may be changed into bear malice, but not into
bear a fancy or liking. We can say take a liking (fancy) but not take hatred (disgust). 

There are four typical methods to handle a SL/Source Language/ phraseological unit in
the translating process. (V. Kamissarov, 1991) They are:

1. Translating the SL/Source Language/ phraseological unit by an identical TL
/Target Language/ Phraseological unit.

Here are some of the observed phraseological units corresponding to this point. 
Burridan's ass/ass between two bundles of hay- ´áõñÇ¹³ÝÇ ³í³Ý³Ï - Áóðèäàíîâ

îñåë
Guardian angel - å³Ñ³å³Ý Ññ»ßï³Ï - àíãåë-õðàíèòåëü
Heart of stone - ù³ñ» ëÇñï - êàìåííîå ñåðäöå
2. Giving the same figurative meaning but a different literal meaning.
The examples reflecting this point are:
Apple of smb's eye -  Ù»ÏÇ ³ãùÇ  ÉáõÛëÁ -  ÷åé-ëèáî ëþáèìåö, ÷åé-ëèáî ëþáèìàÿ

âåùü.
Bag of bones - §ÏÙ³Ëù¦, Ï³ßÇ áõ áëÏáñ, íïÇï ¿³Ï - èñòîùåííûé/èçìîæäåííûé

÷åëîâåê èëè æèâîòíîå, çàìîðûø, ñêåëåò.
Born with a silver spoon in one's mouth - μ³ñÇ ³ëïÕÇ ï³Ï ÍÝí»É - ðîäèòüñÿ â

ðóáàøêå/ñîðî÷êå.
Be head and shoulders above smb/smth - Ù»ÏÇó, ÙÇ μ³ÝÇó  ÙÇ ·ÉáõË μ³ñÓñ ÉÇÝ»É-

áûòü íà  ãîëîâó âûøå êîãî, ÷åãî-ëèáî
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Be in one's element-½·³É Çñ»Ý ÇÝãå»ë ÓáõÏÁ çñáõÙ -  ÷óâñòâîâàòü ñåáÿ êàê ðûáà
â âîäå.

3. Doing a word-for-word translation. The phraseological units of this type are:
Agile as a monkey - Ï³åÇÏÇ å»ë ×³ñåÇÏ -  ëîâêèé/ïðîâîðíûé êàê îáåçüÿíà
Be in smb's skin - áñ¨¿ Ù»ÏÇ Ï³ßíÇ Ù»ç ÉÇÝ»É - áûòü â ÷åé-ë. øêóðå
Cunning/sly as a fox (as) - ³Õí»ëÇ å»ë  Ëáñ³Ù³ÝÏ - õèòðûé êàê ëèñà
Faithful as a dog (as) - ß³Ý å»ë Ñ³í³ï³ñÇÙ - âåðíûé êàê ïåñ
Fat as a pig - Ëá½Ç å»ë ·»ñ - æèðíûé êàê ñâèíüÿ
Free as a bird - ÃéãÝÇ å»ë ³½³ï - âîëüíûé êàê ïòèöà
4. Obviously an explication cannot reproduce the semantics of the SL phraseological

unit in a satisfactory way and should be used only in the absence of a better alternative. To
be dead on one's feet - áûòü ñìåðòåëüíî óñòàëûì - ë³ëïÇÏ Ñá·Ý³Í ÉÇÝ»É

Here are some of them:
Awkward customer - Í³Ýñ³Ñá·Ç, íï³Ý·³íáñ Ù³ñ¹, ÙÇ Ù³ñ¹ áñÇ Ñ»ï ã³ñÅ»

·áñÍ áõÝ»Ý³É - òÿæåëûé, îïàñíûé ÷åëîâåê, ÷åëîâåê ñ êîòîðûì íå ñòîèò èìåòü äåëî 
Babe in the wood(s) - å³ñ½³ëÇñï, ¹Ûáõñ³Ñ³í³ï, ³Ý÷áñÓ Ù³ñ¹-

ïðîñòîäóøíûé/äîâåð÷èâûé/íåîïûòíûé ÷åëîâåê, ñóùèé ìëàäåíåö
Be at the top of the tree - Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý μ³ñÓñ ¹Çñù ·ñ³í»É, ³é³ç³ï³ñ

¹Çñù ·ñ³í»É- çàíèìàòü âèäíîå îáùåñòâåííîå ïîëîæåíèå
Be a dead ringer for smb - Ù»ÏÇ ÇëÏ³Ï³Ý å³ï×»ÝÁ ÉÇÝ»É - áûòü òî÷íîé êîïèåé

êîãî-ëèáî
Birds of a feather - ÙÇ¨ÝáõÛÝ Ï»ñïí³ÍùÇ Ù³ñ¹ÇÏ - ëþäè îäíîãî ñêëàäà, îäíîãî

ïîêðîÿ
Black sheep - ³ÛÉ³ë»ñí³Í, ³ÛÉ³Ý¹³Ï ³ÝÓ, áñÁ Ë³Ûï³é³ÏáõÙ ¿ ÁÝï³ÝÇùÁ -

ïàðøèâàÿ îâöà
Out of distinguished 88 phraseological units, when translated into Armenian, 18 per-

cent correspond to the first point, 22 percent-to the second one, 11 percent-to the third one,
49 percent-to the forth one. Therefore, we can make the deduction that the minority of the
examined phraseological units belong to the third group, and the majority belong to the
forth one.

FROM ENGLISH INTO ARMENIAN (Out of 88 Phraseological Units)

When Russian taken as a target language, the results are the following:
25 percent correspond to the first point, 30 percent-to the second one, 9 percent-to the

third one, 36 percent-to the forth one. Again the minority of the examined phraseological
units belong to the third group, and the majority to the forth group.
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The picture is approximately the same when comparing the results of the two languages
- Armenian and Russian.

FROM ENGLISH INTO RUSSIAN (Out of 88 Phraseological Units)
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Ø²ð¸àôÜ ºì Üð² ´Ü²ìàðàôÂÚ²Ü ¶ÌºðÀ ÜÎ²ð²¶ðàÔ ¸²ðÒì²ÌøÜºðÀ ²Ü¶ÈºðºÜàôØ
ºì ¸ð²Üò Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚàôÜÀ Ð²ÚºðºÜ ºì èàôêºðºÜ

ê. ². Ê³ã³ïñÛ³Ý

Ðá¹ í³ ÍÁ ÝíÇñ í³Í ¿ ¹³ñÓ í³ Í³ μ³ Ýáõ ÃÛ³ ÝÁ, Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë` Ù³ñ ¹áõÝ ¨ Ýñ³ μÝ³ íá -
ñáõ ÃÛ³Ý ·Í» ñÁ ÝÏ³ ñ³· ñáÕ ¹³ñÓ í³Íù Ý» ñÇÝ 3 ³½ ·³ ÏÇó É» ½áõ Ý» ñáõÙ (³Ý· É» ñ» ÝáõÙ, éáõ ë» -
ñ» ÝáõÙ ¨ Ñ³ Û» ñ» ÝáõÙ) ¨ Ýñ³Ýó Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³ ÝÁ:
Ðá¹ í³ ÍáõÙ ¹³ñÓ í³ Í³ μ³ Ýáõ ÃÛáõ ÝÁ Ý»ñ Ï³ Û³ó í³Í ¿ áñ å»ë É»½ í³ μ³ Ýáõ ÃÛ³Ý ³é³Ý ÓÇÝ

×ÛáõÕ, ÇëÏ ¹³ñÓ í³Íù Ý» ñÁ` áñ å»ë É»½ íÇ Ï³ñ¨áñ³ ·áõÛÝ ÙÇ ³ íáñ Ý»ñ:
¸³ñÓ í³Íù Ý» ñÇ, Ù³ë Ý³ íá ñ³ å»ë Ù³ñ ¹áõÝ ¨ Ýñ³ μÝ³ íá ñáõ ÃÛ³Ý ·Í» ñÁ ÝÏ³ ñ³· ñáÕ

¹³ñÓ í³Íù Ý» ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛáõÝ Ý» ñÁ Ï³ ï³ñ í»É »Ý` ÑÇÙÝ í» Éáí éáõë É»½ í³ μ³Ý ì. Îá ÙÇ ë³ -
ñá íÇ ÏáÕ ÙÇó ³é³ ç³ñÏ í³Í ¹³ñÓ í³Í ù³ ÛÇÝ ÙÇ ³ íáñ Ý» ñÇ Ã³ñ· Ù³ Ýáõ ÃÛ³Ý ãáñë ïÇ å» ñÇ
íñ³:

ÔÐÀ ÇÅ Î ËÎ ÃÈ ×ÅÑ ÊÈÅ ÅÄÈ ÍÈ ÖÛ, ÎÏÈ ÑÛ ÂÀ Þ ÙÈÅ ×Å ËÎ ÂÅ ÊÀ 
È ÅÃÎ ×ÅÐ ÒÛ ÕÀ ÐÀÊ ÒÅ ÐÀ Â ÀÍÃ ËÈÉÑ ÊÎÌ ßÇÛ ÊÅ È ÈÕ ÏÅ ÐÅ ÂÎÄ 

ÍÀ ÐÓÑ ÑÊÈÉ È ÀÐ Ìß ÍÑ ÊÈÉ ßÇÛ ÊÈ

Ñ. À. Õà ÷àò ðÿí

Ðà áî òà ïîñ âÿ ùå íà ôðà çå î ëî ãè ÷åñ êèì åäè íè öàì, îïè ñû âà þ ùèì ÷å ëî âå êà è ÷åð òû åãî õà ðàê òå ðà.
Èñ ñëå äî âà íèå áû ëî ñäå ëà íî íà òðåõ ÿçû êàõ - àíã ëèéñ êîì, ðóñ ñêîì è àð ìÿ íñ êîì.
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Â ðà áî òå ôðà çå î ëî ãèÿ ïðåäñ òàâ ëå íà êàê îò äåëü íûé ðàç äåë  ëèíã âèñ òè êè, à ôðà çå î ëî ãè ÷åñ êèå åäè -
íè öû - êàê âàæ íûå ýëå ìåí òû ÿçû êà.

Ôðà çå î ëî ãè ÷åñ êèå åäè íè öû, îïè ñû âà þ ùèå ÷å ëî âå êà è ÷åð òû åãî õà ðàê òå ðà, áû ëè ïå ðå âå äå íû íà
îñ íî âå ÷å òû ðåõ òè ïîâ ïå ðå âî äà, ïðåä ëî æåí íûõ   ðóñ ñêèì ëèíã âèñ òîì  Êî ìèñ ñà ðî âûì.

TYPES OF WORD MEANING IN ENGLISH

S. M. AVAGYAN

GSU Lecturer

By definition Lexicology deals with words, word-forming morphemes and wordgroups
we should mention that all these linguistic units have meaning of some kind: they are sig-
nificant and therefore must be investigated both as to form and meaning. 

Lexicology is a branch of linguistic, the science of language. The term Lexicology is
composed of two Greek morphemes: lexis meaning ‘word, phrase’ and logos which
denotes ‘learning, a department of knowledge’. So we can say that the literal meaning of
the term Lexicology is ‘the science of the word’. The literal meaning, however, gives only
a general notion of the aims and the subject-matter of this branch of linguistic science,
since all its other branches also take account of words in one way or another approaching
them from different angles. Phonetics, for instance, investigates the phonetic structure of
language. The branch of lexicology that is devoted to the study of meaning is known as
Semasiology. 

We should point out that just as lexicology is beginning to absorb a major part of the
efforts of linguistic scientists semasiology is coming to the fore as the central problem of
linguistic investigation of all levels of language structure. It is suggested that semasiology
has for its subject –matter not only the study of lexicon, but also of morphology, syntax and
sentential semantics. However words play such a crucial part in the structure of language
that when we speak of semasiology without any qualification, we usually refer to the study
of wordmeaning proper, although it is in fact very common to explore the semantics of
other elements, such as suffixes, prefixes, etc.

Meaning is one of the most controversial terms in the theory of language. At first sight
it seems that the understanding of this term presents no difficulty at all and it is freely used
in teaching, interpreting and translation. The scientific definition of meaning however just
as the definition of some other basic linguistic terms, such as word, sentence, etc., has been
the issue of interminable discussions. Since there is no universally accepted definition of
meaning we shall confine ourselves to a brief survey of the problem as it is viewed in mod-
ern linguistics in different countries. 

There are two schools to Meaning of thought in present-day linguistics representing the
main lines of contemporary thinking on the problem: the referential approach, which seeks
to formulate the essence of meaning by establishing the interdependence between words


